
1. Vyhlásenie, na ktoré odkazuje článok 8 ods. 1 písm. b) a c)

Ja podpísaný vývozca tovaru uvedeného v tomto dokumente vyhlasujem, že tento tovar spĺňa podmienky1), ak
nie je vyznačené inak, vyžadované na získanie charakteru pôvodu v preferenčnom obchode s

........................................................................................................................................................................2)

a že krajina pôvodu tovaru je

...................................................................................................................................................................2), 3)

Príloha V
k protokolu 7

....................................................................................

(Miesto a dátum)

....................................................................................

(Podpis)

(Za podpisom sa musí čitate¾ne uvies� meno
podpísaného)

1) V prípade, že faktúra zahŕňa aj nepôvodné výrobky v zmluvných krajinách dohody, vývozca musí tieto výrobky jasne označi�.
2) Slovenská republika, Česká republika, Maïarská republika a Po¾ská republika.
3) Zmienka môže by� uvedená vo zvláštnom stĺpci faktúry, do ktorého sa uvedie krajina pôvodu.
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2. Vyhlásenie, na ktoré odkazuje článok 7 ods. 1 písm. b) a c) v českom, maïarskom, po¾skom, slovenskom
   a anglickom jazyku

Česky:

Já, podepsaný vývozce zboží uvedeného v tomto dokladu, prohlašuji, že pokud není uvedeno jinak, toto zboží
odpovídá podmínkám pro obdržení charakteru původu zboží pro preferenční oběh zboží s ..................................
a země původu je ..................................................... .

Maïarsky:

Alulírott, a jelen okmány által fedezett áruk exportőre kijelentem, hogy eltérő  jelzés hiányában az áruk a
............... .........................................-val folytatott kedvezményes kereskedelemben a származó helyzet
megszerzésének feltételeit kielégítik és az áruk származási országa ........................................ .

Po¾sky:

Ja, niże j podpisany eksporter towarów objetych tym dokumentem, oswiadcam, że z wyjatkiem gdzie wskazano
inaczej, towary spełniaja warunki potrzebne do uzyskania statusu pochodzenia w handlu preferencyjnym
z ............................................ i, że krajem pochodzenia towarów jest .................................................... .

Slovensky:

Ja podpísaný vývozca tovaru uvedeného v tomto dokumente vyhlasujem, že pokia¾ nie je uvedené inak, tento
tovar zodpovedá podmienkam na získanie charakteru pôvodu tovaru pre preferenčný obeh tovaru
s .............................................. a krajina pôvodu je ............................................. .

Anglicky:

I the undersigned exporter of the goods covered by this document declare that except where otherwise indicated
the goods meet the conditions required to obtain originating status in preferential trade with .................................
and that the country of origin of the goods is ................................................ .
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